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PR_COD_1am

Procedūrų sutartiniai ženklai

* Konsultavimosi procedūra
balsavusių narių balsų dauguma

**I Bendradarbiavimo procedūra (pirmasis svarstymas)
balsavusių narių balsų dauguma

**II Bendradarbiavimo procedūra (antrasis svarstymas)
balsavusių narių balsų dauguma pritariama bendrajai pozicijai
visų Parlamento narių balsų dauguma atmetama arba taisoma 
bendroji pozicija

*** Pritarimo procedūra
visų Parlamento narių balsų dauguma, išskyrus EB sutarties 105, 
107, 161 ir 300 straipsniuose bei ES sutarties 7 straipsnyje 
numatytus atvejus

***I Bendro sprendimo procedūra (pirmasis svarstymas)
balsavusių narių balsų dauguma

***II Bendro sprendimo procedūra (antrasis svarstymas)
balsavusių narių balsų dauguma pritariama bendrajai pozicijai
visų Parlamento narių balsų dauguma atmetama arba taisoma 
bendroji pozicija

***III Bendro sprendimo procedūra (trečiasis svarstymas)
balsavusių narių balsų dauguma pritariama bendram tekstui

(Procedūra pasirenkama atsižvelgiant į Komisijos pasiūlytą teisinį pagrindą.)

Teisės akto pakeitimai

Parlamento pakeitimų tekstas paryškinamas pusjuodžiu kursyvu. Iš dalies 
keičiančiuose aktuose esamos nuostatos tekstas, kurio Komisija nepakeitė, 
bet nori keisti Parlamentas, paryškinamas pusjuodžiu šriftu.
Parlamento išbrauktos šio teksto dalys žymimos laužtiniais skliaustais: […]. 
Paryškinimas paprastu kursyvu parodo atitinkamiems skyriams tas teisės 
akto projekto vietas, kurias siūloma taisyti rengiant galutinį tekstą (pvz., 
tekste tam tikra kalba paliktas akivaizdžias klaidas ar praleistas vietas).
Pasiūlytiems tokio pobūdžio pataisymams reikalingas atitinkamų skyrių 
sutikimas.
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EUROPOS PARLAMENTO TEISĖKŪROS REZOLIUCIJOS PROJEKTAS

dėl Europos Parlamento ir Tarybos sprendimo dėl kuriuo sukuriama aukštojo mokslo 
kokybės gerinimo ir kultūrų tarpusavio supratimo skatinimo bendradarbiaujant su 
trečiosiomis šalimis programa (Erasmus Mundus) (2009–2013 m.)
(COM(2007)0395 – C6-0228/2007 – 2007/0145(COD))

(Bendro sprendimo procedūra: pirmasis svarstymas)

Europos Parlamentas,

– atsižvelgdamas į Komisijos pasiūlymą Europos Parlamentui ir Tarybai 
(COM(2007)0395),

– atsižvelgdamas į EB sutarties 251 straipsnio 2 dalį ir EB sutarties 149 straipsnio 4 dalį, 
pagal kuriuos Komisija jam pateikė pasiūlymą (C6-0228/2007),

– atsižvelgdamas į Darbo tvarkos taisyklių 51 straipsnį,

– atsižvelgdamas į Kultūros ir švietimo komiteto pranešimą ir Užsienio reikalų komiteto, 
Vystymosi komiteto, Biudžeto komiteto, Užimtumo ir socialinių reikalų komiteto ir 
Moterų teisių ir lyčių lygybės komiteto nuomones (A6-0000/2008),

1. pritaria Komisijos pasiūlymui su pakeitimais;

2. ragina Komisiją dar kartą perduoti klausimą svarstyti Parlamentui, jei ji ketina pasiūlymą 
keisti iš esmės arba pakeisti jį nauju tekstu;

3. paveda Pirmininkui perduoti Parlamento poziciją Tarybai ir Komisijai.

Pakeitimas 1

Pasiūlymas dėl sprendimo
Pavadinimas

Komisijos siūlomas tekstas Pakeitimas

Europos Parlamento ir Tarybos 
Sprendimas, kuriuo sukuriama aukštojo 
mokslo kokybės gerinimo ir kultūrų 
tarpusavio supratimo skatinimo 
bendradarbiaujant su trečiosiomis šalimis 
programa (Erasmus Mundus) (2009–
2013 m.)

Pasiūlymas dėl Europos Parlamento ir 
Tarybos sprendimo, kuriuo sukuriama 
aukštojo mokslo kokybės gerinimo ir 
kultūrų tarpusavio supratimo skatinimo 
bendradarbiaujant su trečiosiomis šalimis 
programa Erasmus Mundus 2009–2013 m.

Or. fr
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Pakeitimas 2

Pasiūlymas dėl sprendimo
2a konstatuojamoji dalis (nauja)

Komisijos siūlomas tekstas Pakeitimas

  2a. Naujoji programa atitinka 
kompetencijos siekius pagal 2004–
2008 m. programą. Ji sudaro galimybes 
pritraukti geriausius trečiųjų šalių 
studentus, nes siūlomos aukštos kokybės 
studijos, kokybiškas priėmimas ir 
pasauliniu lygmeniu konkurencingos 
stipendijos.

Or. fr

Pakeitimas 3

Pasiūlymas dėl sprendimo
7 konstatuojamoji dalis

Komisijos siūlomas tekstas Pakeitimas

(7) Pagrindiniai bendradarbiavimo 
aukštojo mokslo srityje programos, skirtos 
trečiosioms šalims, tikslai – gerinti 
Europos aukštojo mokslo kokybę, skatinti 
tautų tarpusavio supratimą, prisidėti prie 
tvarios trečiųjų šalių plėtros aukštojo 
mokslo srityje siekiant išvengti „smegenų 
nutekėjimo“ ir daug dėmesio skiriant 
pažeidžiamoms grupėms. 
Veiksmingiausios priemonės šiems 
tikslams pasiekti kompetencijos 
programoje yra gerai integruotos antrosios 
pakopos studijų programos , 
bendradarbiavimo partnerystės su 
trečiosiomis šalimis, stipendijos 
talentingiausiems studentams ir parama 
geriausiems projektams, didinantiems 
Europos aukštojo mokslo patrauklumą 
visame pasaulyje.

(7) Pagrindiniai bendradarbiavimo aukštojo 
mokslo srityje programos, skirtos 
trečiosioms šalims, tikslai – gerinti 
Europos aukštojo mokslo kokybę, skatinti 
tautų tarpusavio supratimą, prisidėti prie 
tvaraus aukštojo mokslo vystymosi 
trečiosiose šalyse siekiant išvengti 
„smegenų nutekėjimo“. Veiksmingiausios 
priemonės šiems tikslams pasiekti 
kompetencijos programoje yra gerai 
integruotos antrosios pakopos studijų 
programos , bendradarbiavimo partnerystės 
su trečiosiomis šalimis, stipendijos 
talentingiausiems studentams ir parama 
geriausiems projektams, didinantiems 
Europos aukštojo mokslo patrauklumą 
visame pasaulyje.
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Or. fr

Pakeitimas 4

Pasiūlymas dėl sprendimo
7a konstatuojamoji dalis (nauja)

Komisijos siūlomas tekstas Pakeitimas

   (7a) Siekiant naudos pagal šią programą 
gavėjams užtikrinti kokybišką buvimą ir 
priėmimą, reikia jiems palengvinti 
administracinių formalumų tvarkymą ir 
raginti valstybes nares apsvarstyti 
galimybę naudos pagal Erasmus Mundus 
programą gavėjams išduoti specialias 
vizas, remiantis šiuo metu svarstomu 
reglamentu, kuriuo nustatomas Bendrijos 
vizų kodeksas.

Or. fr

Pagrindimas

Svarbu palengvinti vizų gavimą trečiųjų šalių studentams, ypač vykstantiems studijuoti į ES. 
Geriausia būdas tą pasiekti būtų galimybė studijų laikui gauti specialią vizą, skirtą pagal
Erasmus Mundus programą atrinktiems studentams.

Pakeitimas 5

Pasiūlymas dėl sprendimo
9 konstatuojamoji dalis

Komisijos siūlomas tekstas Pakeitimas

(9) Kalbų mokymo ir mokymosi bei
kalbinės įvairovės skatinimas turėtų būti
Bendrijos veiksmų prioritetai aukštojo 
mokslo srityje. Kalbų mokymas ir 
mokymasis yra ypač aktualus trečiųjų šalių 
atžvilgiu.

(9) Kalbų mokymo ir mokymosi bei 
kalbinės įvairovės skatinimas yra
Bendrijos veiksmų prioritetai aukštojo 
mokslo srityje. Kalbų mokymas ir 
mokymasis yra ypač aktualus trečiųjų šalių 
atžvilgiu.

Or. fr
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Pakeitimas 6

Pasiūlymas dėl sprendimo
10 konstatuojamoji dalis

Komisijos siūlomas tekstas Pakeitimas

(10) Komisijos komunikate „Europa 
pasaulyje – praktiniai patarimai siekiant 
didesnės darnos, veiksmingumo ir 
matomumo“1 kalbama apie išorės 
iššūkius, su kuriais susiduria Europa, 
įskaitant tai, kaip nuosekliau ir 
veiksmingiau panaudoti esamas vidaus ir 
išorės politikos priemones. Be to, 
Komisijos komunikate „Vakarų Balkanų 
valstybių kelias į ES: siekiant didesnio 
stabilumo ir klestėjimo“ Komisija 
rekomendavo šio regiono mokslininkams 
ir studentams teikti daugiau judumo 
galimybių visuose aukštojo mokslo 
lygiuose.

(10) Siekiant stiprinti Europos Sąjungos 
santykius su Vakarų Balkanų valstybėmis, 
ypatingas dėmesys skiriamas šio regiono 
studentų ir mokslininkų judumui. Reikia 
skatinti šių šalių universitetų dalyvavimą 
konsorciumuose ir partnerystės 
programose.

1 COM (2006)0278.

Or. fr

Pagrindimas

Šalių, kurios rengiasi narystei, studentai ir universitetai turi turėti galimybę aktyviai 
dalyvauti šioje programoje, kad jie į savo studijų programas galėtų įtraukti su Europos 
Sąjunga susijusius dalykus ir taip palengvinti būsimą integraciją į Europos Sąjungą.

Pakeitimas 7

Pasiūlymas dėl sprendimo
11 konstatuojamoji dalis

Komisijos siūlomas tekstas Pakeitimas

(11) 2004–2008 m. pagal Erasmus Mundus
programą teikiamas stipendijas papildė 
konkrečioms šalims Komisijos pagal išorės 
bendradarbiavimo priemones skiriamos 
stipendijos. Taip buvo siekiama padidinti 
studijoms Europoje stipendijas gaunančių 
studentų iš konkrečių trečiųjų šalių 

(11) 2004–2008 m. pagal Erasmus Mundus
programą teikiamas stipendijas papildė 
konkrečioms šalims Komisijos pagal išorės 
bendradarbiavimo priemones skiriamos 
stipendijos. Taip buvo siekiama padidinti 
studijoms Europoje stipendijas gaunančių 
studentų iš konkrečių trečiųjų šalių 



PR\718508LT.doc 9/42 PE404.768v01-00

LT

(pavyzdžiui, Kinijos, Indijos, Vakarų 
Balkanų šalių ir AKR šalių) skaičių. 
Atsižvelgiant į teigiamą patirtį šioje 
srityje, būtų galima ir ateityje taikyti 
panašias priemones vadovaujantis 
atitinkamų išorės bendradarbiavimo 
priemonių politiniais prioritetais, 
taisyklėmis ir darbo tvarka.

(pavyzdžiui, Kinijos, Indijos, Vakarų 
Balkanų šalių ir AKR šalių) skaičių. Būtų
galima ir ateityje taikyti panašias 
priemones vadovaujantis atitinkamų išorės 
bendradarbiavimo priemonių politiniais 
prioritetais, taisyklėmis ir darbo tvarka, 
atsižvelgiant į šiuo sprendimu sukurtos 
programos akademinės kompetencijos ir 
proporcingo geografinio naudos gavėjų iš 
trečiųjų šalių atstovavimo tikslus.

Or. fr

Pagrindimas

Pavadinimo Erasmus Mundus suteikimas bendroms programos ir partnerystei turi reikšti 
kokybę. Šiuo atžvilgiu akademinės kompetencijos tikslų siekimas yra garantija. Be to, reikia, 
kad šioje programoje galėtų proporcingai dalyvauti visi geografiniai pasaulio regionai.

Pakeitimas 8

Pasiūlymas dėl sprendimo
13 konstatuojamoji dalis

Komisijos siūlomas tekstas Pakeitimas

(13) Įgyvendinant visas programos dalis,
reikia didinti nepalankioje padėtyje 
esančių grupių galimybes, taip pat
aktyviai spręsti klausimus, susijusius su 
specialiais neįgaliųjų asmenų mokymosi 
poreikiais, skiriant, be kitų priemonių, 
didesnes stipendijas, kurios kompensuotų 
papildomas neįgaliųjų dalyvių išlaidas.

(13) Reikia aktyviai spręsti klausimus, 
susijusius su specialiais neįgaliųjų asmenų 
arba asmenų, turinčių mokymosi 
sunkumų, mokymosi poreikiais, skiriant, 
be kitų priemonių, didesnes stipendijas, 
kurios kompensuotų papildomas neįgaliųjų 
dalyvių išlaidas.

Or. fr

Pagrindimas

Ypatingas dėmesys turės būti skiriamas neįgaliesiems studentams ir mokslininkams arba 
asmenims, turintiems mokymosi sunkumų, kad jie taip pat galėtų dalyvauti šioje programoje. 
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Pakeitimas 9

Pasiūlymas dėl sprendimo
14 konstatuojamoji dalis

Komisijos siūlomas tekstas Pakeitimas

(14) Bendrijos finansinius interesus 
saugantys Tarybos Reglamentas (EB, 
Euratomas) Nr. 1605/2002 dėl Europos 
Bendrijų bendrajam biudžetui taikomo 
finansinio reglamento su pakeitimais, 
padarytais Tarybos Reglamentu (EB, 
Euratomas) Nr. 1995/2006 ir Komisijos 
Reglamentas (EB, Euratomas) 
Nr. 2342/2002 su pakeitimais, padarytais 
Komisijos Reglamentu Nr. 478/2007, 
nustatančiu išsamias Tarybos Reglamento 
Nr. 1605/2002 su pakeitimais, padarytais 
Tarybos Reglamentu (EB, Euratomas) Nr. 
1995/2006, įgyvendinimo taisykles, turi 
būti taikomi atsižvelgiant į paprastumo ir 
nuoseklumo principus, pasirenkant 
biudžeto priemones, bei į būtiną skiriamų 
išteklių ir administracinės naštos, susijusios 
su išteklių panaudojimu, proporcingumą. 

(14) Bendrijos finansinius interesus 
saugantys Tarybos Reglamentas (EB, 
Euratomas) Nr. 1605/2002 dėl Europos 
Bendrijų bendrajam biudžetui taikomo 
finansinio reglamento su pakeitimais, 
padarytais Tarybos Reglamentu (EB, 
Euratomas) Nr. 1995/2006 ir Komisijos 
Reglamentas (EB, Euratomas) 
Nr. 2342/2002 su pakeitimais, padarytais 
Komisijos Reglamentu Nr. 478/2007, 
nustatančiu išsamias Tarybos Reglamento 
Nr. 1605/2002 su pakeitimais, padarytais 
Tarybos Reglamentu (EB, Euratomas) Nr. 
1995/2006, įgyvendinimo taisykles, turi 
būti taikomi atsižvelgiant į paprastumo ir 
nuoseklumo principus, pasirenkant 
biudžeto priemones, bei į programos 
akademinės kompetencijos tikslus ir į 
būtiną skiriamų išteklių ir administracinės 
naštos, susijusios su išteklių panaudojimu, 
proporcingumą. 

Or. fr

Pagrindimas

Skiriant lėšas antrojo veiksmo „Erasmus Mundus partnerystė“ veiklai finansuoti reikia 
atsižvelgti į įvairias Europos plėtros fondo (EPF), Vystomojo bendradarbiavimo finansinės 
priemonės (pranc. ICD), Europos kaimynystės ir partnerystės priemonės (pranc. IEVP), 
Bendradarbiavimo su pramoninėmis šalimis priemonės (pranc. ICI) ir Pasirengimo narystei 
pagalbos priemonės (pranc. IAP) taisykles, o vykdant naudos gavėjų atranką visuomet reikia 
atsižvelgti į kompetencijos kriterijus.
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Pakeitimas 10

Pasiūlymas dėl sprendimo
15a konstatuojamoji dalis (nauja)

Komisijos siūlomas tekstas Pakeitimas

(15a) Šiam sprendimui įgyvendinti 
reikiamų priemonių turi būti imtasi pagal 
1999 m. birželio 28 d. Tarybos sprendimą 
1999/468/EB, nustatantį Komisijos 
naudojimosi jai suteiktais įgyvendinimo 
įgaliojimais tvarką1.
_______________

1 OL L 184, 1999 7 17, p. 23. Sprendimas su 
pakeitimais, padarytais Sprendimu 2006/512/EB 
(OL L 200, 2006 7 22, p. 11).

Or. fr

Pakeitimas 11

Pasiūlymas dėl sprendimo
15b konstatuojamoji dalis (nauja)

Komisijos siūlomas tekstas Pakeitimas

15b. Visų pirma Komisijai turėtų būti 
suteikti įgaliojimai nustatyti bendrąsias 
programos įgyvendinimo gaires bei 
atrankos kriterijus. Kadangi šios 
priemonės yra bendro pobūdžio ir skirtos 
iš dalies pakeisti neesmines šio sprendimo 
nuostatas, inter alia ją papildant naujomis 
neesminėmis nuostatomis, jos turi būti 
patvirtintos taikant Sprendimo 
1999/468/EB 5a straipsnyje numatytą 
reguliavimo procedūrą su tikrinimu.



PE404.768v01-00 12/42 PR\718508LT.doc

LT

Or. fr

Pakeitimas 12

Pasiūlymas dėl sprendimo
16 konstatuojamoji dalis

Komisijos siūlomas tekstas Pakeitimas

(16) Priemonės, būtinos šio sprendimo 4 
straipsnio 1 dalies a ir c punktuose 
nurodytiems veiksmams atlikti, turėtų būti 
patvirtintos pagal Tarybos sprendimą 
1999/468/EB, nustatantį Komisijos 
naudojimosi jai suteiktais įgyvendinimo 
įgaliojimais tvarką. Priemonės, kurių 
reikia, kad būtų atliktas šio sprendimo 4 
straipsnio 1 dalies b punkte minimas 
veiksmas, turėtų būti patvirtintos pagal 
Tarybos reglamentą (EB) Nr. 1085/2006, 
kuriuo nustatoma Pasirengimo narystei 
pagalbos priemonė, Europos Parlamento ir 
Tarybos Reglamentą (EB) Nr. 1638/2006, 
kuriuo nustatoma Europos kaimynystės ir 
partnerystės priemonė, Tarybos 
Reglamentą (EB) Nr. 1934/2006, nustatantį
bendradarbiavimo su pramoninėmis ir 
kitomis dideles pajamas gaunančiomis 
šalimis ir teritorijomis finansavimo 
priemonę, Europos Parlamento ir Tarybos 
Reglamentą (EB) Nr. 1905/2006, nustatantį 
vystomojo bendradarbiavimo finansinę 
priemonę, 2000 m. birželio 23 d. Kotonu 
pasirašytą Afrikos, Karibų jūros bei 
Ramiojo vandenyno valstybių ir Europos 
bendrijos bei jos valstybių narių 
partnerystės susitarimą, iš dalies pakeistą 
2005 m. birželio 25 d. Liuksemburge 
pasirašytu susitarimu (Tarybos sprendimas 
2005/599/EB), ir Taryboje posėdžiavusių 
valstybių narių vyriausybių atstovų vidaus 
susitarimą dėl Bendrijos pagalbos 
finansavimo pagal 2008–2013 m. 
daugiametę finansavimo programą 
vadovaujantis pataisytu AKR ir EB 
partnerystės susitarimu ir dėl finansinės 

(16) Atsižvelgiant į programos 
akademinės kompetencijos tikslus, 
priemonės, būtinos šio sprendimo 4 
straipsnio 1 dalies a ir c punktuose 
nurodytiems veiksmams atlikti, turėtų būti 
patvirtintos pagal Tarybos sprendimą 
1999/468/EB, nustatantį Komisijos 
naudojimosi jai suteiktais įgyvendinimo 
įgaliojimais tvarką. Priemonės, kurių 
reikia, kad būtų atliktas šio sprendimo 4 
straipsnio 1 dalies b punkte minimas 
veiksmas, turėtų būti patvirtintos pagal 
Tarybos reglamentą (EB) Nr. 1085/2006, 
kuriuo nustatoma Pasirengimo narystei 
pagalbos priemonė, Europos Parlamento ir 
Tarybos Reglamentą (EB) Nr. 1638/2006, 
kuriuo nustatoma Europos kaimynystės ir 
partnerystės priemonė, Tarybos 
Reglamentą (EB) Nr. 1934/2006, nustatantį 
bendradarbiavimo su pramoninėmis ir 
kitomis dideles pajamas gaunančiomis 
šalimis ir teritorijomis finansavimo 
priemonę, Europos Parlamento ir Tarybos 
Reglamentą (EB) Nr. 1905/2006, nustatantį 
vystomojo bendradarbiavimo finansinę 
priemonę, 2000 m. birželio 23 d. Kotonu 
pasirašytą Afrikos, Karibų jūros bei 
Ramiojo vandenyno valstybių ir Europos 
bendrijos bei jos valstybių narių 
partnerystės susitarimą, iš dalies pakeistą 
2005 m. birželio 25 d. Liuksemburge 
pasirašytu susitarimu (Tarybos sprendimas 
2005/599/EB), ir Taryboje posėdžiavusių 
valstybių narių vyriausybių atstovų vidaus 
susitarimą dėl Bendrijos pagalbos 
finansavimo pagal 2008–2013 m. 
daugiametę finansavimo programą 
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pagalbos skyrimo užjūrio šalims ir 
teritorijoms, kurioms taikoma EB sutarties 
ketvirta dalis (AKR–EB ministrų tarybos 
sprendimas Nr. 1/2006, 2006/608/EB).

vadovaujantis pataisytu AKR ir EB 
partnerystės susitarimu ir dėl finansinės 
pagalbos skyrimo užjūrio šalims ir 
teritorijoms, kurioms taikoma EB sutarties 
ketvirta dalis (AKR–EB ministrų tarybos 
sprendimas Nr. 1/2006, 2006/608/EB).

Or. fr

Pakeitimas 13

Pasiūlymas dėl sprendimo
1 straipsnio 1 dalis

Komisijos siūlomas tekstas Pakeitimas

1. Šiuo sprendimu sukuriama Erasmus 
Mundus programa (toliau – programa), 
skirta Europos aukštojo mokslo kokybei
gerinti, kultūrų tarpusavio supratimui 
stiprinti bendradarbiaujant su trečiosiomis 
šalimis, taip pat trečiųjų šalių plėtrai 
aukštojo mokslo srityje.

1. Šiuo sprendimu sukuriama Erasmus 
Mundus programa (toliau – programa), 
skirta Europos aukštojo mokslo kokybės 
gerinimui ir kultūrų tarpusavio supratimui 
skatinti bendradarbiaujant su trečiosiomis 
šalimis bei trečiųjų šalių plėtrai aukštojo 
mokslo srityje. Programa turi būti 
įgyvendinama atsižvelgiant į akademinės 
kompetencijos ir proporcingo geografinio 
atstovavimo tikslus.

Or. fr

Pagrindimas

2004 m. sukurtos programos tikslas buvo skatinti Europos aukštojo mokslo kokybės gerinimą 
ir taip pritraukti geriausius trečiųjų šalių studentus. Šis tikslas turi būti ir 2009–2013 m. 
programos pagrindinis tikslas. Vykdydama bet kokią veiklą Komisija turi užtikrinti, kad būti 
atsižvelgiama į akademinės kompetencijos ir proporcingo geografinio atstovavimo tikslus.

Pakeitimas 14

Pasiūlymas dėl sprendimo
3 straipsnio 1 dalis

Komisijos siūlomas tekstas Pakeitimas

1. Bendras programos tikslas – gerinti
Europos aukštojo mokslo kokybę ir 

1. Programos tikslas – skatinti Europos 
aukštąjį mokslą ir kultūrų tarpusavio 
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skatinti dialogą bei tautų ir kultūrų 
tarpusavio supratimą bendradarbiaujant su 
trečiosiomis šalimis, taip pat siekti ES 
išorės politikos tikslų ir tvarios trečiųjų 
šalių plėtros aukštojo mokslo srityje.

supratimą bendradarbiaujant su 
trečiosiomis šalimis, atsižvelgiant į 
Europos Sąjungos išorės politikos tikslus 
siekiant prisidėti prie tvarios trečiųjų šalių 
plėtros aukštojo mokslo srityje. 

Or. fr

Pakeitimas 15

Pasiūlymas dėl sprendimo
3 straipsnio 2 dalies įžanginė dalis

Komisijos siūlomas tekstas Pakeitimas

2. Konkretūs programos tikslai yra šie: 2. Konkretūs programos tikslai yra:

Or. fr

Pakeitimas 16

Pasiūlymas dėl sprendimo
3 straipsnio 2 dalies a punktas

Komisijos siūlomas tekstas Pakeitimas

a) skatinti aukštojo mokslo institucijų ir 
akademinio personalo bendradarbiavimą 
Europoje ir trečiosiose šalyse siekiant 
sukurti kompetencijos centrus ir užtikrinti 
aukštos kvalifikacijos žmogiškuosius 
išteklius;

a) skatinti aukštos kokybės pasiūlą
aukštojo mokslo srityje, turinčią savitą 
europinę pridėtinę vertę ir kuri būtų 
patraukli Europos Sąjungoje ir už jos 
ribų, siekiant sukurti kompetencijos 
centrus;

Or. fr

Pakeitimas 17

Pasiūlymas dėl sprendimo
3 straipsnio 2 dalies b punktas

Komisijos siūlomas tekstas Pakeitimas

b) prisidėti prie abipusio visuomenės 
turtinimo suburiant aukštos 

b) padėti studentams ir aukštos 
kvalifikacijos mokslininkams įgyti 
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kvalifikacijos, plačių pažiūrų ir 
tarptautinės patirties turinčius žmones, 
skatinant talentingiausių studentų ir 
mokslininkų iš trečiųjų šalių judumą, kad 
šie galėtų įgyti kvalifikaciją ir (arba) 
patirties Europos Sąjungoje ir 
talentingiausių Europos studentų ir 
mokslininkų judumą į trečiąsias šalis;

kvalifikaciją ir (arba) patirties Europos 
Sąjungoje ir, vykdant specialią 
partnerystę, skatinti studentus ir aukštos 
kvalifikacijos mokslininkus dalintis 
patirtimi arba kvalifikacija jiems grįžus į 
kilmės šalį;

Or. fr

Pakeitimas 18

Pasiūlymas dėl sprendimo
3 straipsnio 2 dalies c punktas

Komisijos siūlomas tekstas Pakeitimas

c) prisidėti prie žmogiškųjų išteklių ir 
trečiųjų šalių aukštojo mokslo institucijų 
tarptautinio bendradarbiavimo galimybių 
plėtojimo užtikrinant didesnį judumą tarp 
Europos Sąjungos ir trečiųjų šalių;

c) vykdyti labiau struktūruotą aukštojo 
mokslo institucijų tarptautinį 
bendradarbiavimą užtikrinant didesnį 
judumą tarp Europos Sąjungos ir trečiųjų 
šalių;

Or. fr

Pakeitimas 19

Pasiūlymas dėl sprendimo
4 straipsnio 1 dalies a punktas

Komisijos siūlomas tekstas Pakeitimas

a) vykdant išskirtinės akademinės kokybės 
Erasmus Mundus jungtinę magistrantūros 
programą ir jungtinę doktorantūros 
programą, įskaitant stipendijų sistemą;

a) 1 veiksmas: vykdant išskirtinės 
akademinės kokybės Erasmus Mundus
jungtines programas (magistrantūros ir 
doktorantūros), įskaitant stipendijų 
sistemą;

Or. fr
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Pakeitimas 20

Pasiūlymas dėl sprendimo
4 straipsnio 1 dalies b punktas

Komisijos siūlomas tekstas Pakeitimas

b) įgyvendinant Europos ir trečiųjų šalių 
aukštojo mokslo institucijų partnerystę, 
kaip pagrindą struktūriškai apibrėžtam 
bendradarbiavimui, mainams ir judumui 
visais aukštojo mokslo lygiais;

b) 2 veiksmas: įgyvendinant Europos ir 
trečiųjų šalių aukštojo mokslo institucijų 
Erasmus Mundus partnerystę, kaip 
pagrindą struktūriškai apibrėžtam 
bendradarbiavimui, mainams ir judumui, 
įskaitant stipendijų sistemą;

Or. fr

Pagrindimas

Patikslinama, kad šie veiksmai skirti tik tiems studentams ir mokslininkams, kurie studijuoja 
pagal aukštos kokybės programas, taip siekiant išvengti, kad skelbiant konkursą nebūtų 
nukrypimų, leidžiančių politiniams pabėgėliams, prieglobsčio prašantiems asmenims ir 
asmenims, dirbantiems privačiose įmonėse arba administracijoje, dalyvauti šioje programoje, 
kaip yra nutikę praeityje. 

Pakeitimas 21

Pasiūlymas dėl sprendimo
4 straipsnio 1 dalies c punktas

Komisijos siūlomas tekstas Pakeitimas

c) taikant priemones, didinančias Europos, 
kaip vietos siekti aukštojo mokslo, 
patrauklumą.

c) 3 veiksmas: propaguojant Europos 
aukštąjį mokslą, taikant priemones, 
didinančias Europos kaip vietos siekti 
aukštojo mokslo, patrauklumą.

Or. fr
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Pakeitimas 22

Pasiūlymas dėl sprendimo
4 straipsnio 2 dalies įžanginė dalis

Komisijos siūlomas tekstas Pakeitimas

2. Šie veiksmai įgyvendinami laikantis 
priede nustatytos tvarkos, o 4 straipsnio 1 
dalies b punkte minimas programos 
veiksmas įgyvendinamas laikantis 1 
straipsnio 4 dalyje minimomis teisinėmis 
priemonėmis nustatytos tvarkos, taip pat 
toliau nurodytais būdais, prireikus 
panaudojant jų derinius:

2. Šie veiksmai įgyvendinami laikantis 
priede nustatytos tvarkos. 4 straipsnio 1 
dalies b punkte nurodyto 2 veiksmo 
priemonės vykdant partnerystę 
įgyvendinamos laikantis 1 straipsnio 4 
dalyje minimomis teisinėmis priemonėmis 
– EPF, ICD, IEVP, IAP ir ICI – nustatytų 
taisyklių, ir jomis siekiama:

Or. fr

Pakeitimas 23

Pasiūlymas dėl sprendimo
4 straipsnio 2 dalies a punktas

Komisijos siūlomas tekstas Pakeitimas

a) remti jungtinių mokymo programų ir 
bendradarbiavimo tinklų plėtrą skatinant 
keitimąsi patirtimi ir gerais pavyzdžiais;

a) remti aukšto kokybės jungtinių mokymo 
programų ir bendradarbiavimo tinklų plėtrą 
skatinant keitimąsi patirtimi ir gerais 
pavyzdžiais;

Or. fr

Pakeitimas 24

Pasiūlymas dėl sprendimo
4 straipsnio 2 dalies b punktas

Komisijos siūlomas tekstas Pakeitimas

b) didinti paramą žmonių judumui tarp
Bendrijos ir trečiųjų šalių aukštojo mokslo 
srityje;

b) didinti paramą pagal akademinės 
kompetencijos kriterijus atrinktų žmonių 
judumui aukštojo mokslo srityje, ypač iš 
trečiųjų šalių į Bendriją, atsižvelgiant į 
lyčių lygybės ir proporcingo geografinio 
atstovavimo principus bei užtikrinant, kad 
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būtų patenkinti specialūs neįgaliųjų 
asmenų arba asmenų, turinčių mokymosi 
sunkumų, poreikiai.

Or. fr

Pagrindimas

Patikslinama, kad šie 2 veiksmas skirtas tik tiems studentams ir mokslininkams, kurie 
studijuoja pagal aukštos kokybės programas. Vykdant partnerystę ir jungtines magistrantūros 
ir doktorantūros programas turi būti taikomi asmenų lygių galimybių, vyrų ir moterų lygybės, 
neįgaliųjų asmenų arba asmenų, turinčių mokymosi sunkumų, lygybės principai. 

Pakeitimas 25

Pasiūlymas dėl sprendimo
4 straipsnio 2 dalies c punktas

Komisijos siūlomas tekstas Pakeitimas

c) skatinti mokytis kalbų, pageidautina,
suteikiant studentams galimybę išmokti 
mažiausiai dviejų šalių, kuriose įsikūrusios 
Erasmus Mundus magistrantūros studijas 
organizuojančios aukštojo mokslo 
institucijos, kalbas, bei įvairių kultūrų 
supratimą;

c) skatinti mokytis kalbų suteikiant 
studentams galimybę išmokti mažiausiai 
dviejų šalių, kuriose įsikūrusios Erasmus 
Mundus magistrantūros studijas 
organizuojančios aukštojo mokslo 
institucijos, kalbas, bei įvairių kultūrų 
supratimą;

Or. fr

Pagrindimas

Kalbų mokymasis yra pagrindinė priemonė gerinti Europos aukštąjį mokslą ir daryti 
patrauklesniu trečiųjų šalių studentams.

Pakeitimas 26

Pasiūlymas dėl sprendimo
4 straipsnio 2 dalies ea punktas (naujas)

Komisijos siūlomas tekstas Pakeitimas

  ea) remti viešojo ir privačiojo sektorių 
partnerystę tarp universitetų ir įmonių, 
siekiant skatinti kompetenciją atliekant 
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mokslinius tyrimus ir užtikrinti naujovių 
diegimą humanitariniuose ir 
tiksliuosiuose moksluose. 

Or. fr

Pagrindimas

Kad Europos aukštasis mokslas būtų konkurencingas pasauliniu lygmeniu, ypač svarbu, kad 
universitetai būtų atviri įmonėms. Tai sudarytų galimybes geriau pritaikyti mokymą prie 
rinkos poreikių ir daugiau investuoti į mokslinius tyrimus.

Pakeitimas 27

Pasiūlymas dėl sprendimo
4 straipsnio 3a dalis (nauja)

Komisijos siūlomas tekstas Pakeitimas

   3a. Komisija užtikrina kuo platesnę 
informacijos, susijusios su programos 
veikla ir raida, sklaidą, visų pirma per 
Erasmus Mundus informacijos portalą.

Or. fr

Pagrindimas

Erasmus Mundus portalas internete turi būti matomesnis ir tiesioginė nuoroda į jį įdėta į kuo 
didesnį Europos ir trečiųjų šalių universitetų tinklalapių skaičių. Taip pat jis turi būti 
patrauklesnis – naudojamas keletu kalbų.

Pakeitimas 28

Pasiūlymas dėl sprendimo
4 straipsnio 4 dalis

Komisijos siūlomas tekstas Pakeitimas

4. Šiame straipsnyje minimi veiksmai 
gali būti įgyvendinami kviečiant teikti 
paraiškas, skelbiant konkursus arba 
tiesiogiai Komisijos.

4. Paramą šiame straipsnyje minimiems 
veiksmams gali suteikti Komisija, 
išnagrinėjusi atsakymus, gautus 
paskelbus kvietimus teikti paraiškas ir 
(arba) konkursus. 3 dalyje minimas 
priemones prireikus Komisija gali 
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tiesiogiai įvykdyti remdamasi Tarybos 
Reglamentu (EB, Euratomas) Nr. 
1605/2002. Apie tai ji nuolat informuoja 
Europos Parlamentą ir 8 straipsnyje 
nurodytą komitetą.

Or. fr

Pagrindimas

Parama veiksmams suteikiama tik išnagrinėjus paraiškas. Komisija gali tiesiogiai įvykdyti tik 
techninės pagalbos priemones, pvz., tyrimus, ekspertų susitikimus. 

Pakeitimas29

Pasiūlymas dėl sprendimo
5 straipsnio 1 pastraipos įžanginė dalis

Komisijos siūlomas tekstas Pakeitimas

Pagal priede nurodytas sąlygas ir 
įgyvendinimo tvarką ir atsižvelgiant į 2 
straipsnyje pateiktus sąvokų apibrėžimus, 
programa pirmiausia skiriama:

Pagal priede nurodytas sąlygas ir 
įgyvendinimo tvarką ir atsižvelgiant į 2 
straipsnyje pateiktus sąvokų apibrėžimus, 
programa skiriama:

Or. fr

Pakeitimas 30

Pasiūlymas dėl sprendimo
5 straipsnio 1 pastraipos b punktas

Komisijos siūlomas tekstas Pakeitimas

b) visų pakopų aukštojo mokslo 
studentams;

b) visų pakopų studentams, kurie yra
užsirašę arba mokosi aukštojo mokslo
įstaigoje;
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Or. fr

Pakeitimas 31

Pasiūlymas dėl sprendimo
5 straipsnio 1 pastraipos d punktas

Komisijos siūlomas tekstas Pakeitimas

d) tiesiogiai su aukštuoju mokslu 
susijusiems darbuotojams; 

b) darbuotojams, kurie, atlikdami savo 
pareigas, tiesiogiai dalyvauja švietimo 
procese aukštojo mokslo įstaigoje;

Or. fr

Pagrindimas

Naudos pagal programą gavėjai gali būti tik ugdymo darbuotojai arba aukštos kvalifikacijos 
mokslininkai.

Pakeitimas 32

Pasiūlymas dėl sprendimo
5 straipsnio 1 pastraipos e punktas

Komisijos siūlomas tekstas Pakeitimas

e) kitoms viešosioms ar privačiosioms 
institucijoms, veikiančioms aukštojo 
mokslo srityje;

e) kitoms viešosioms ar privačiosioms 
įstaigoms, pagal nacionalinės teisės aktus
veikiančioms aukštojo mokslo srityje;

Or. fr

Pakeitimas 33

Pasiūlymas dėl sprendimo
2 straipsnio 1a dalis (nauja)

Komisijos siūlomas tekstas Pakeitimas

   Naudos pagal programą gavėjai yra 
asmenys, kurie yra užsirašę arba mokosi 
aukštojo mokslo įstaigoje arba asmenys, 
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kurie, atlikdami savo pareigas, tiesiogiai 
dalyvauja švietimo procese aukštojo 
mokslo įstaigoje. 

Or. fr

Pakeitimas 34

Pasiūlymas dėl sprendimo
6 straipsnio 1 dalies a punktas

Komisijos siūlomas tekstas Pakeitimas

a) užtikrina tinkamą ir veiksmingą
programoje numatytų Bendrijos veiksmų 
įgyvendinimą pagal priede nustatytą 
tvarką, o 4 priedo 1 dalies b punkte minimo 
programos veiksmo atžvilgiu – veiksmų 
įgyvendinimą taikant 1 straipsnio 4 dalyje 
minimas teisines priemones;

a) užtikrina tinkamą ir skaidrų programoje 
numatytų Bendrijos veiksmų įgyvendinimą 
pagal priede nustatytą tvarką, o 4 priedo 1 
dalies b punkte minimo antro programos 
veiksmo atžvilgiu – veiksmų įgyvendinimą 
taikant 1 straipsnio 4 dalyje minimas EPF, 
ICD, IAP, ICI ir IEVP teisines priemones 
ir atsižvelgiant į programos akademinės 
kompetencijos tikslus kai atliekama 
naudos pagal gavėjų atranka;

Or. fr

Pagrindimas

Aiškumo dėlei išvardijamos teisinės priemonės, kurios leidžia finansuoti 2 veiksmą.

Pakeitimas 35

Pasiūlymas dėl sprendimo
6 straipsnio 1 dalies ca punktas (naujas)

Komisijos siūlomas tekstas Pakeitimas

  ca) nustatant pavienės stipendijos dydį 
stengiasi atsižvelgti į užsirašymo išlaidų 
dydį, apskaičiuotas studijų sąnaudas ir 
studento gyvenimo priimančioje šalyje 
išlaidas.

Or. fr
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Pagrindimas

Skirtingose priimančiose šalyse gyvenimo išlaidos gali būti daugiau ar mažiau didelės. Už 
doktorantūros ar magistrantūros studijas mokama suma gali sudaryti didelę dalį mėnesinės 
išmokos, skiriamos studentui atsižlegiant į studijuojamą dalyką (aeronautika ar kalbos). 
Reikia stengtis stipendijas kuo geriau pritaikyti, atsižvelgiant į skirtingus parametrus. 

Pakeitimas 36

Pasiūlymas dėl sprendimo
6 straipsnio 2 dalies a punktas

Komisijos siūlomas tekstas Pakeitimas

a) imasi būtinų veiksmų, užtikrinančių 
veiksmingą programos vykdymą valstybės 
narės mastu, įtraukdamos visas susijusias 
švietimo institucijas pagal nacionalinę 
praktiką, taip pat stengiasi patvirtinti tokias 
priemones, kurių gali prireikti norint 
pašalinti teisines ir administracines kliūtis;

a) imasi būtinų veiksmų, užtikrinančių 
veiksmingą programos vykdymą valstybės 
narės mastu, įtraukdamos visas susijusias 
švietimo institucijas pagal nacionalinę 
praktiką, taip pat stengiasi patvirtinti 
priemones, kurių gali prireikti norint 
pašalinti teisines ir administracines kliūtis 
ypač priemones, susijusias su vizomis 
atrinktiems studentams, kurie ne mažiau 
kaip prieš šešis mėnesius iki išvykimo turi 
būti informuoti, į kokią šalį vyks;

Or. fr

Pagrindimas

 Kad gautų vizą, studentai dažnai turi atlikti sudėtingus ir kartais ilgai trunkančius 
formalumus, dėl kurių negi laiku pradėti magistrantūros studijų. Reikia padaryti viską, kas 
įmanoma, kad dabar studentai būtų tinkamu laiku informuojami, į kokį universitetą jie vyksta.

Pakeitimas 37

Pasiūlymas dėl sprendimo
6 straipsnio 3 dalies a punktas

Komisijos siūlomas tekstas Pakeitimas

a) reikiamą informaciją, viešumą ir tolesnę 
veiklą, susijusią su programos remiamais 
veiksmais;

a) reikiamą informaciją, viešumą ir tolesnę 
veiklą, susijusią su programos remiamais 
veiksmais ir šių veiksmų bei šiame 
sprendime numatytų tikslų atitiktį;
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Or. fr

Pakeitimas 38

Pasiūlymas dėl sprendimo
7 straipsnio 1a dalies įžanginė dalis (nauja)

Komisijos siūlomas tekstas Pakeitimas

  1a. Toliau pateiktos priemonės, skirtos iš 
dalies pakeisti neesmines šio sprendimo 
nuostatas, inter alia ją papildant, 
tvirtinamos pagal 8 straipsnio 1a dalyje 
nurodytą reguliavimo procedūrą su 
tikrinimu:

Or. fr

Pakeitimas 39

Pasiūlymas dėl sprendimo
7 straipsnio 1a dalies a punktas (naujas)

Komisijos siūlomas tekstas Pakeitimas

  a) bendrosios programos įgyvendinimo 
gairės;

Or. fr

Pakeitimas40

Pasiūlymas dėl sprendimo
7 straipsnio 1a dalies (naujos) b punktas (naujas)

Komisijos siūlomas tekstas Pakeitimas

  b) atrankos kriterijai. 

Or. fr
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Pakeitimas 41

Pasiūlymas dėl sprendimo
7 straipsnio 2 dalies c punktas

Komisijos siūlomas tekstas Pakeitimas

c) bendrąsias programos įgyvendinimo 
gaires;

Išbraukta.

Or. fr

Pakeitimas 42

Pasiūlymas dėl sprendimo
7 straipsnio 2 dalies d punktas

Komisijos siūlomas tekstas Pakeitimas

d) atrankos kriterijus ir tvarką, įskaitant 
atrankos tarybos sudėtį ir vidaus darbo 
tvarkos taisykles;

d) atrankos tvarką, įskaitant atrankos 
tarybos sudėtį ir vidaus darbo tvarkos 
taisykles;

Or. fr

Pakeitimas43

Pasiūlymas dėl sprendimo
7 straipsnio 2a dalis (nauja)

Komisijos siūlomas tekstas Pakeitimas

  2a. Sprendimus dėl atrankos priima 
Komisija. Apie tai ji nedelsiant 
informuoja Europos Parlamentą ir 8 
straipsnyje nurodytą komitetą.

Or. fr
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Pakeitimas 44

Pasiūlymas dėl sprendimo
8 straipsnio 1a dalis (nauja)

Komisijos siūlomas tekstas Pakeitimas

  1. Kai daroma nuoroda į šią dalį, 
taikomos Sprendimo 1999/468/EB 5a 
straipsnio 1–4 dalys ir 7 straipsnis, 
atsižvelgiant į jo 8 straipsnio nuostatas.

Or. fr

Pakeitimas 45

Pasiūlymas dėl sprendimo
11 straipsnio 2 dalis

Komisijos siūlomas tekstas Pakeitimas

2. Komisija reguliariai praneša 8 straipsnio 
1 dalyje nurodytam Komitetui apie tai, 
kokių Bendrijos iniciatyvų imtasi 
atitinkamoje srityse, užtikrina veiksmingas 
sąsajas ir, atitinkamais atvejais, bendrųjų 
veiksmų programą tarp šios programos ir 
programų ir veiksmų švietimo srityje, kurių 
imamasi pagal Bendrijos bendradarbiavimo 
su trečiosiomis šalimis programą, įskaitant 
dvišalius susitarimus, ir kompetentingomis 
tarptautinėms organizacijomis.

2. Komisija reguliariai praneša Europos 
Parlamentui 8 straipsnio 1 dalyje 
nurodytam Komitetui apie tai, kokių 
Bendrijos iniciatyvų imtasi atitinkamoje 
srityse, užtikrina veiksmingas sąsajas ir, 
atitinkamais atvejais, bendrųjų veiksmų 
programą tarp šios programos ir programų 
ir veiksmų švietimo srityje, kurių imamasi 
pagal Bendrijos bendradarbiavimo su 
trečiosiomis šalimis programą, įskaitant 
dvišalius susitarimus, ir kompetentingomis 
tarptautinėms organizacijomis.

Or. fr

Pagrindimas

Atsižvelgiant į Europos Parlamento prerogatyvas, reikia jį reguliariai informuoti apie 
iniciatyvas, kurių imamasi vykdant programą, siekiant užtikrinti, kad būtų siekiama jos tikslų.  
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Pakeitimas 46

Pasiūlymas dėl sprendimo
12 straipsnio 1 dalis

Komisijos siūlomas tekstas Pakeitimas

1. 4 straipsnio 1 dalies a ir c 
punktuose ir 4 straipsnio 3 dalyje 
minimiems programos veiksmams 
įgyvendinti, kaip nurodyta sprendimo 
priede (1 veiksmas, 3 veiksmas ir 
susijusios techninės pagalbos priemonės), 
1 straipsnio 2 dalyje nurodytam 
laikotarpiui numatoma skirti 493,69 mln. 
eurų.

1. 1 ir 3 programos veiksmui ir 
susijusioms techninės pagalbos 
priemonėms įgyvendinti numatoma skirti 
493,69 mln. eurų.

Or. fr

Pakeitimas 47

Pasiūlymas dėl sprendimo
12 straipsnio 2 dalis 

Komisijos siūlomas tekstas Pakeitimas

2. 4 straipsnio 1 dalies b punkte ir 4 
straipsnio 3 dalyje minimiems programos
veiksmams įgyvendinti, kaip nurodyta 
sprendimo priede (2 veiksmas ir susijusios 
techninės pagalbos priemonės), 1 
straipsnio 2 dalyje nurodytam laikotarpiui 
numatoma skirti sumą, atitinkančią 1 
straipsnio 4 dalyje minimų išorės 
bendradarbiavimo priemonių taisykles ir 
darbo tvarką.

2. Antram programos veiksmui ir 
techninės pagalbos priemonėms 
įgyvendinti skiriama suma turi sudaryti 
judumo galimybes kuo didesniam skaičiui 
trečiųjų šalių studentų, atrinktų pagal 
akademinės kompetencijos kriterijus ir 
atsižvelgiant į 1 straipsnio 4 dalyje 
minimas išorės bendradarbiavimo ir 
plėtros priemonių taisykles ir darbo 
tvarką.

Or. fr

Pagrindimas

Dėl šių finansinių priemonių ypatumo galima tik apytiksliai apskaičiuoti antram veiksmui 
turimas lėšas. Tačiau reikia siekti tikslo suteikti finansavimą kuo didesniam skaičiui naudos 
gavėjų iš trečiųjų šalių, atrinktų pagal akademinės kompetencijos kriterijus.
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Pakeitimas 48

Pasiūlymas dėl sprendimo
13 straipsnio 3 dalies a punktas

Komisijos siūlomas tekstas Pakeitimas

a) ne vėliau kaip iki 2012 m. kovo 31 d. –
tarpinę įvertinimo ataskaitą apie gautus 
rezultatus ir programos įgyvendinimo 
kokybinius bei kiekybinius aspektus;

a) ne vėliau kaip iki 2011 m. kovo 31 d. –
tarpinę įvertinimo ataskaitą apie gautus 
rezultatus ir programos įgyvendinimo 
kokybinius bei kiekybinius aspektus;

Or. fr

Pagrindimas

Kadangi šiai programai skiriama daug finansinių lėšų, tarpinę ataskaitą būtina pateikti po 
dvejų metų.

Pakeitimas 49

Pasiūlymas dėl sprendimo
13 straipsnio 3 dalies b punktas

Komisijos siūlomas tekstas Pakeitimas

b) iki 2012 m. birželio 30 d. – komunikatą 
dėl programos tąsos;

b) iki 2012 m. sausio 30 d. – komunikatą 
dėl programos tąsos;

Or. fr

Pakeitimas 50

Pasiūlymas dėl sprendimo
15 straipsnis

Komisijos siūlomas tekstas Pakeitimas

Šis pakeitimas tekstui lietuvių kalba įtakos 
neturi

Šis pakeitimas tekstui lietuvių kalba įtakos 
neturi.

Or. fr
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Pakeitimas 51

Pasiūlymas dėl sprendimo
Priedo 1 veiksmo A dalies 2 dalies i punktas

Komisijos siūlomas tekstas Pakeitimas

i) nustatomos bendros skaidrios priėmimo 
sąlygos, kuriose deramai atsižvelgiama 
inter alia į lyties ir teisingumo veiksnius; 

i) nustatomos bendros skaidrios priėmimo 
sąlygos, kuriose deramai atsižvelgiama 
inter alia į lyties ir teisingumo veiksnius ir 
suteikiama daugiau galimybių naudotis 
programa neįgaliesiems asmenims arba 
asmenims, turintiems mokymosi sunkumų 
– disleksiją, skaičiavimo sutrikimų ar 
dispraksiją.

Or. fr

Pakeitimas 52

Pasiūlymas dėl sprendimo
Priedo 1 veiksmo A dalies 2 punkto j papunktis

Komisijos siūlomas tekstas Pakeitimas

j) nustatomas bendras mokestis už mokslą, 
neatsižvelgiant į faktinę vietą, kurioje 
studentai studijuoja pagal magistrantūros 
studijų programą; 

j) užtikrinama, kad tuo atveju, kai reikia 
mokėti mokestį už mokslą, bendras 
mokestis už mokslą nustatomas 
neatsižvelgiant į faktinę vietą, kurioje 
studentai studijuoja pagal magistrantūros 
studijų programą ar jų kilmės šalį.  
Bendras mokestis už mokslą turi atitikti 
galiojančių nacionalinės teisės aktų 
nuostatas;  

Or. fr

Pagrindimas

Nors mokesčio už mokslus suma priklauso programose dalyvaujančių universitetų išskirtinės 
kompetencijos sričiai, būtina, kad studentai iš šalių, kuriose nėra mokesčio už mokslą arba jis 
neteisėtas, kaip pvz. Danijoje., dėl mokesčio už mokslą nebūtų de facto neįtraukti. Mokestis už 
mokslą turi būti vienodas visiems studentams. 



PE404.768v01-00 30/42 PR\718508LT.doc

LT

Pakeitimas 53

Pasiūlymas dėl sprendimo
Priedo 1 veiksmo A dalies 2 punkto l papunktis

Komisijos siūlomas tekstas Pakeitimas

l) įdiegiama reikiama struktūra, suteikianti 
Europos ir trečiųjų šalių studentams 
daugiau galimybių naudotis programa ir 
būti priimtiems (informacijos priemonės, 
apgyvendinimas, pagalba gaunant vizas ir 
kt.);

l) įdiegiama reikiama struktūra, suteikianti 
Europos ir trečiųjų šalių studentams 
daugiau galimybių naudotis programa ir 
būti priimtiems (informacijos priemonės, 
apgyvendinimas, pagalba gaunant vizas ir 
kt.). Komisija reguliariai praneša 
atitinkamose šalyse esančioms 
delegacijoms apie visus su programa 
susijusių nuostatų pakeitimus. 

Or. fr

Pagrindimas

Prašymus suteikti informaciją studentai pateikia interneto puslapiuose ir universitetų 
tarptautinių ryšių skyriams, taip pat juos pateikia Europos Komisija delegacijoms trečiosiose 
šalyse. Todėl reikia, kad jos imtųsi kuo daugiau priemonių siekiant palengvinti formalumų 
tvarkymą ir praktinių reikalų sprendimą judumo programose dalyvaujantiems studentams.

Pakeitimas 54

Pasiūlymas dėl sprendimo
Priedo 1 veiksmo A dalies 2 punkto la papunktis (naujas)

Komisijos siūlomas tekstas Pakeitimas

la) Atrinktieji studentai ne mažiau kaip 
prieš šešis mėnesius iki išvykimo turi būti 
informuoti, į kokią šalį vyks, kad galėtų 
tinkamu laiku pradėti su vizos gavimu 
susijusių formalumų tvarkymą.

Or. fr

Pagrindimas

Kad gautų vizas, studentai dažnai turi atlikti sudėtingus ir kartais ilgai trunkančius 
formalumus, dėl kurių negi laiku pradėti magistrantūros studijų. Reikia padaryti viską, kas 
įmanoma, kad dabar studentai būtų mažiausiai prieš 6 mėnesius informuojami, į kokį 
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universitetą jie vyksta.

Pakeitimas 55

Pasiūlymas dėl sprendimo
Priedo 1 veiksmo A dalies 2 punkto m papunktis

Komisijos siūlomas tekstas Pakeitimas

m) nenusižengiant dėstymo kalbai, 
sudaroma galimybė naudotis mažiausiai 
dviem Europos kalbomis, kuriomis 
kalbama tose valstybėse narėse, kuriose 
įsikūrusios Erasmus Mundus
magistrantūros studijų programoje 
dalyvaujančios aukštojo mokslo institucijos 
ir, atitinkamais atvejais, teikiama pagalba 
mokantis kalbų, ypač pasitelkiant 
atitinkamos mokslo institucijos 
organizuojamus kursus.

m) nenusižengiant dėstymo kalbai, 
sudaroma galimybė naudotis mažiausiai 
dviem Europos kalbomis, kuriomis 
kalbama tose valstybėse narėse, kuriose 
įsikūrusios Erasmus Mundus
magistrantūros studijų programoje 
dalyvaujančios aukštojo mokslo institucijos 
ir siūlomas pasirengimas bei teikiama 
pagalba mokantis kalbų, ypač pasitelkiant 
atitinkamos mokslo institucijos 
organizuojamus kursus.

Or. fr

Pagrindimas

Reikia siūlyti kalbų kursus, jei norima, kad judumo programose dalyvaujantys studentai 
šalyse, į kurias atvyksta studijuoti, pasisemtų kultūrinės patirties.

Pakeitimas 56

Pasiūlymas dėl sprendimo
Priedo 1 veiksmo B dalies 2 punkto d papunktis

Komisijos siūlomas tekstas Pakeitimas

d) prireikus, skatinamas įdarbinimas kaip 
studijų programos dalis;

d) skatinamas įdarbinimas kaip studijų 
programos dalis ir remiama viešojo ir 
privačiojo sektorių partnerystė tarp 
universitetų ir įmonių, siekiant skatinti 
kompetenciją atliekant mokslinius tyrimus 
ir užtikrinti naujovių diegimą 
humanitariniuose ir tiksliuosiuose 
moksluose. 

Or. fr
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Pakeitimas 57

Pasiūlymas dėl sprendimo
Priedo 1 veiksmo B dalies 2 punkto i papunktis

Komisijos siūlomas tekstas Pakeitimas

i) nustatomos bendros skaidrios priėmimo 
sąlygos, kuriose deramai atsižvelgiama 
inter alia į lyties ir teisingumo veiksnius; 

i) nustatomos bendros skaidrios priėmimo 
sąlygos, kuriose deramai atsižvelgiama 
inter alia į lyties ir teisingumo veiksnius ir 
suteikiama daugiau galimybių naudotis 
programa neįgaliesiems asmenims arba 
asmenims, turintiems mokymosi sunkumų 
– disleksiją, skaičiavimo sutrikimų ir 
dispraksiją.

Or. fr

Pakeitimas 58

Pasiūlymas dėl sprendimo
Priedo 1 veiksmo B dalies 2 punkto j papunktis

Komisijos siūlomas tekstas Pakeitimas

j) nustatomas bendras mokestis už mokslą, 
neatsižvelgiant į faktinę vietą, kurioje 
doktorantai studijuoja ir atlieka 
mokslinius tyrimus pagal doktorantūros 
studijų programą; 

j) užtikrinama, kad tuo atveju, kai reikia 
mokėti mokestį už mokslą, bendras 
mokestis už mokslą nustatomas 
neatsižvelgiant į faktinę vietą, kurioje 
studentai studijuoja pagal doktorantūros 
studijų programą ar jų kilmės šalį.
Bendras mokestis už mokslą turi atitikti 
galiojančių nacionalinės teisės aktų 
nuostatas;

Or. fr

Pagrindimas

Nors mokesčio už mokslus suma priklauso išskirtinės programose dalyvaujančių universitetų 
kompetencijos sričiai, būtina, kad ....šalių, kuriose nėra mokesčio už mokslą arba jis 
neteisėtas, kaip pvz. Danijoje. Mokestis už mokslą turi būti vienodas visiems studentams. 
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Pakeitimas 59

Pasiūlymas dėl sprendimo
Priedo 1 veiksmo B dalies 2 punkto n papunktis

Komisijos siūlomas tekstas Pakeitimas

n) nenusižengiant dėstymo kalbai, 
sudaroma galimybė naudotis mažiausiai 
dviem Europos kalbomis, kuriomis 
kalbama tose valstybėse narėse, kuriose 
įsikūrusios Erasmus Mundus
magistrantūros studijų programoje 
dalyvaujančios aukštojo mokslo institucijos 
ir, atitinkamais atvejais, teikiama pagalba 
mokantis kalbų, ypač pasitelkiant 
atitinkamos mokslo institucijos 
organizuojamus kursus.

n) nenusižengiant dėstymo kalbai, 
sudaroma galimybė naudotis mažiausiai 
dviem Europos kalbomis, kuriomis 
kalbama tose valstybėse narėse, kuriose 
įsikūrusios Erasmus Mundus doktorantūros 
studijų programoje dalyvaujančios aukštojo 
mokslo institucijos ir doktorantams 
siūlomas pasirengimas bei teikiama 
pagalba mokantis kalbų, ypač pasitelkiant 
atitinkamos mokslo institucijos 
organizuojamus kursus.

Or. fr

Pagrindimas

Reikia siūlyti kalbų kursus, jei norima, kad judumo programose dalyvaujantys studentai 
šalyse, į kurias atvyksta studijuoti, pasisemtų kultūrinės patirties.

Pakeitimas 60

Pasiūlymas dėl sprendimo
Priedo 2 veiksmo 2 dalies c punktas

Komisijos siūlomas tekstas Pakeitimas

c) keičiamasi visų aukštojo mokslo pakopų 
studentais (nuo bakalaurų iki mokslo 
daktarų), mokslininkais ir aukštojo mokslo 
sistemos darbuotojais įvairios trukmės 
judumo laikotarpiams, įskaitant galimus 
įdarbinimo laikotarpius. Pagal judumo 
idėją Europos piliečiai turi persikelti į 
trečiąsias šalis ir trečiųjų šalių piliečiai – į 
Europos šalis. Pagal šią programą taip 
pat leidžiama priimti trečiųjų šalių 
piliečius, kurie nėra susiję su 
partnerystėse dalyvaujančiomis trečiųjų 
šalių institucijomis, taip pat bus 
numatytos konkrečios nuostatos dėl 

c) organizuojamas keitimasis visų 
aukštojo mokslo pakopų studentais (nuo 
bakalaurų iki mokslo daktarų), atrinktais 
pagal akademinės kompetencijos 
kriterijus, mokslininkais ir aukštojo 
mokslo sistemos darbuotojais įvairios 
trukmės judumo laikotarpiams, įskaitant 
galimus įdarbinimo laikotarpius. Pagal 
judumo idėją daugiausiai trečiųjų šalių 
piliečiai turi persikelti į Europos šalis.
Pasibaigus mainų trukmei, jų dalyviai 
privalo grįžti į savo kilmės šalį. Siekiant 
abipusio turtinimo, pagal judumo idėją 
Europos piliečiai turi persikelti į trečiąsias 
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pažeidžiamų grupių, atsižvelgiant į 
politines, socialines ir ekonomines 
atitinkamo regiono ar šalies aplinkybes;

šalis, bet santykis būtų mažesnis. 

Or. fr

Pagrindimas

Bendradarbiavimas sudarė galimybes didesniam trečiųjų šalių studentų skaičiui studijų metu 
ilgiau ar trumpiau pabuvoti Europoje.  Tokia pat galimybė, tik taikant tikslius atrankos 
kriterijus, kaip antai, akademinės kompetencijos kriterijus, sudaryta ir Europos studentų 
vykimui į trečiąsias šalis, tačiau tokių mainų santykis nedidelis, nes programos tikslas –
didinti Europos aukštojo mokslo patrauklumą trečiųjų šalių studentams, kurie kitu atveju 
išvyktų į JAV, ir vengti protų nutekėjimo.

Pakeitimas 61

Pasiūlymas dėl sprendimo
Priedo 2 veiksmo 2 dalies f punktas

Komisijos siūlomas tekstas Pakeitimas

f) nustatomos bendros skaidrios priėmimo 
sąlygos, kuriose deramai atsižvelgiama 
inter alia į lyties ir teisingumo veiksnius; 

f) nustatomos bendros skaidrios priėmimo 
sąlygos, kuriose deramai atsižvelgiama 
inter alia į lyties ir teisingumo veiksnius ir 
suteikiama daugiau galimybių naudotis 
programa neįgaliesiems asmenims arba 
asmenims, turintiems mokymosi sunkumų 
– disleksiją, skaičiavimo sutrikimų ir 
dispraksiją.

Or. fr

Pakeitimas 62

Pasiūlymas dėl sprendimo
Priedo 3 veiksmo 3 dalis

Komisijos siūlomas tekstas Pakeitimas

3. Veikla gali būti įvairių formų 
(konferencijos, seminarai, pasitarimai, 
tyrimai, analizė, bandomieji projektai, 
apdovanojimai, tarptautiniai tinklai, 
skelbiamos medžiagos rengimas, IKT 

3. Veikla gali būti įvairių formų 
(konferencijos, seminarai, pasitarimai, 
tyrimai, analizė, bandomieji projektai, 
apdovanojimai, tarptautiniai tinklai, 
skelbiamos medžiagos rengimas, IKT 
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priemonių plėtojimas ir kt.), ji gali būti 
vykdoma bet kurioje pasaulio vietoje.

priemonių plėtojimas ir kt.), ji gali būti 
vykdoma bet kurioje pasaulio vietoje. 
Komisija užtikrina kuo geresnę 
informacijos apie Erasmus Mundus 
programos veiklą ir raidą sklaidą, visų 
pirma per daugiakalbį Erasmus Mundus 
informacijos portalą, kuris turi būti kuo 
matomesnis ir kuo geriau prieinamas. 
Komisija reguliariai praneša atitinkamose 
šalyse esančioms delegacijoms visą 
visuomenei naudingą informaciją, 
susijusią su Erasmus Mundus programa.

Or. fr

Pagrindimas

Prašymus suteikti informaciją studentai pateikia interneto puslapiuose ir universitetų 
tarptautinių ryšių skyriams, taip pat juos pateikia Europos Komisija delegacijoms trečiosiose 
šalyse. Todėl reikia suteikti kuo daugiau informacijos apie priemones, kurių galima imtis 
siekiant palengvinti formalumų tvarkymą ir praktinių reikalų sprendimą judumo programose 
dalyvaujantiems studentams.

Amendement 63

Pasiūlymas dėl sprendimo
Priedas, atrankos procedūra, a punktas

Komisijos siūlomas tekstas Pakeitimas

a) paraiškų pagal 1 veiksmą atranką vykdo 
Komisija, padedama atrankos tarybos, 
kuriai pirmininkauja jos išrinktas asmuo ir 
kurią sudaro didelį autoritetą 
akademiniame pasaulyje turintys asmenys, 
atstovaujantys įvairioms Europos Sąjungos 
aukštojo mokslo institucijoms. Atrankos 
taryba užtikrina, kad Erasmus Mundus
magistrantūros ir doktorantūros studijų 
programos būtų aukščiausios akademinės 
kokybės. Prieš pateikiant paraiškas atrankos 
tarybai, Komisija organizuoja visų 
reikalavimus atitinkančių paraiškų vertinimą 
Europos lygiu, kurį atlieka nepriklausomi 
akademinio pasaulio ekspertai. Kiekvienai 
Erasmus Mundus magistrantūros ir 

a) paraiškų pagal 1 veiksmą atranką vykdo 
Komisija, padedama atrankos tarybos, 
kuriai pirmininkauja jos išrinktas asmuo ir 
kurią sudaro didelį autoritetą 
akademiniame pasaulyje turintys asmenys, 
atstovaujantys įvairioms Europos Sąjungos 
aukštojo mokslo institucijoms. Atrankos 
taryba užtikrina, kad Erasmus Mundus
magistrantūros ir doktorantūros studijų 
programos būtų aukščiausios akademinės 
kokybės ir kad būtų laikomasi proporcingo 
geografinio atstovavimo principo. Atrankos 
taryba taip pat užtikrina, kad siūlomas 
mokestis už mokslą neviršytų tam tikrų 
didžiausių ribų, pagrįstų visose valstybėse 
narėse mokamo mokesčio už mokslą 
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doktorantūros studijų programai skiriamas 
konkretus stipendijų, kurias atrinktiems 
kandidatams išmokės magistrantūros ir 
doktorantūros programas administruojanti 
institucija, skaičius. Magistrantūros 
studentų, doktorantų ir mokslininkų 
atranką atlieka Erasmus Mundus
magistrantūros ir doktorantūros studijų 
programose dalyvaujančios institucijos, 
pasikonsultavusios su Komisija;

vidurkiu. Prieš pateikiant paraiškas atrankos 
tarybai, Komisija organizuoja visų 
reikalavimus atitinkančių paraiškų vertinimą 
Europos lygiu, kurį atlieka nepriklausomi 
akademinio pasaulio ekspertai. Kiekvienai 
Erasmus Mundus magistrantūros ir 
doktorantūros studijų programai skiriamas 
konkretus stipendijų, kurias atrinktiems 
kandidatams išmokės magistrantūros ir 
doktorantūros programas administruojanti 
institucija, skaičius. Magistrantūros 
studentų, doktorantų ir mokslininkų 
atranką pagal akademinės kompetencijos 
kriterijus atlieka Erasmus Mundus
magistrantūros ir doktorantūros studijų 
programose dalyvaujančios institucijos, 
pasikonsultavusios su Komisija; 1 
veiksmas daugiausia skirtas trečiųjų šalių 
studentams;

Or. fr

Pakeitimas 64

Pasiūlymas dėl sprendimo
Priedas, atrankos procedūra, b punkto 1a pastraipa (nauja)

Komisijos siūlomas tekstas Pakeitimas

Nepažeidžiant pirmoje pastraipoje minimų 
reglamentų ir sprendimų nuostatų 
Komisija inter alia užtikrina, kad 
pasiūlymai dėl Erasmus Mundus 
partnerystės būtų aukščiausios 
akademinės kokybės ir kad būtų laikomasi 
proporcingo geografinio atstovavimo 
principo. Studentų ir mokslininkų atranką 
pagal akademinės kompetencijos 
kriterijus atlieka Erasmus Mundus 
partnerystėje dalyvaujančios institucijos, 
pasikonsultavusios su Komisija.  2 
veiksmas daugiausia skirtas trečiųjų šalių 
studentams. Tačiau siekiant abipusio 
turtinimo, pagal judumo idėją Europos 
piliečiai turi persikelti į trečiąsias šalis, 
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bet santykis būtų mažesnis.

Or. fr
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AIŠKINAMOJI DALIS

Pasiūlymas dėl programos Erasmus Mundus 2009–2013 m. svarstomas pagal bendro 
sprendimo priėmimo procedūrą. Tai daroma taikant glaudesnį bendradarbiavimą tarp 
Užsienio reikalų ir Vystymosi komitetų, svarstant klausimus, susijusius su vystymosi ir išorės 
bendradarbiavimo priemonėmis pagal 2 veiksmą.

Erasmus Mundus programos vystymasis  

Dabartinė Erasmus Mundus programa yra aukštojo mokslo bendradarbiavimo ir judrumo 
programa, kuria siekiama pasaulinio Europos Sąjungos, kaip akademinio kompetencijos 
centro, pripažinimo.

Toliau turi būti laikomasi kompetencijos centrų logikos, kuri buvo pirmosios programos 
pagrindas. Be to, naująja programa bus siekiama bendradarbiaujant su trečiosiomis šalimis 
skatinti kultūrų supratimą, taip pat šių šalių vystymąsi aukštojo mokslo srityje.

Tarpinis šiuo metu vykdomos programos vertinimas parodo, kokios sėkmės ji sulaukė 
tarp trečiųjų šalių ir Europos studentų. 2004–2008 metais 4424 stipendijos buvo skirtos 
trečiųjų šalių studentams ir 323 dalyvaujantiems universitetams (iš jų 265 – Europos 
Sąjungos).

Taigi naujoji Erasmus Mundus programa turi būti pritaikyta prie augančių judrumo poreikių, 
tačiau tai neturi pakenkti jos kokybei.

Naujoji Erasmus Mundus programa bus grindžiama 3 veiksmais:

1 veiksmas susijęs su jungtinėmis magistrantūros ir doktorantūros programomis, įskaitant 
stipendijas. Jo tikslas – didinti Europos aukštojo mokslo patrauklumą visame pasaulyje.
Jungtines programas įgyvendina mažiausiai trijų Europos Sąjungos šalių universitetų 
konsorciumai, prie jų gali prisijungti įvairių trečiųjų šalių aukštojo mokslo įstaigos.

2 veiksmas užtikrina partnerystę su trečiųjų šalių aukštojo mokslo institucijomis, įskaitant 
stipendijas. Šio išorės bendradarbiavimo veiksmo tikslas – plėtoti trečiųjų šalių aukštojo 
mokslo institucijų žmogiškuosius išteklius ir tarptautinio bendradarbiavimo gebėjimus, 
laikantis ES išorės politikos atitinkamų šalių atžvilgiu.

Ši partnerystė jungia penkias Europos Sąjungos aukštojo mokslo įstaigas iš ne mažiau kaip 
trijų Europos Sąjungos šalių ir daugelį trečiųjų šalių įstaigų.

3 veiksmas apima specifinę ryšių ir informavimo veiklą. Šiuo veiksmu siekiama didinti 
Europos aukštojo mokslo matomumą pasaulyje.  
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Programos biudžetas

Biudžetas susideda iš dviejų atskirų dalių: biudžetas, skirtas 1 ir 3 veiksmams, ir biudžetas 2 
veiksmui.

Taigi biudžetas, numatytas 1 veiksmui (jungtinės magistrantūros ir doktorantūros programos), 
siekia 450 milijonų EUR (palyginti – dabartinės programos biudžetas yra 230 milijonų EUR), 
o 3 veiksmui (informavimo priemonės) – 16,5 milijono EUR. Šį biudžetą administruoja 
Švietimo ir kultūros generalinis direktoratas.

Tačiau biudžetas, numatytas 2 veiksmui (Erasmus Mundus partnerystė), yra tik preliminarus.
Šis biudžetas turėtų sudaryti 460 milijonų EUR ir preliminariai bus paskirstytas skirtingoms 
išorės politikos ir plėtros priemonėms. Šį biudžetą administruos Išorės santykių generalinis 
direktoratas bei EuropeAid bendradarbiavimo tarnyba.

Programoje numatytos šios naujovės:

 Pagal 1 veiksmą: Erasmus Mundus magistrantūra ir doktorantūra

- Stipendijų skyrimas Europos studentų mobilumui Europoje ir trečiosiose šalyse;

Iki šiol Europos studentai galėjo gauti stipendijas, skirtas vykti tik į trečiąsias šalis, ne ilgiau 
kaip trims mėnesiams, ir tik tuo atveju, jei tos trečiosios šalys yra magistrantūros programos 
partnerės.
- Bendros „Erasmus Mundus“ doktorantūros įvedimas.

 Pagal 2 veiksmą: „Erasmus Mundus partnerystė“

Šios rūšies partnerystė iš tiesų yra pagal programą Erasmus Mundus Komisijos nuo 
2005 metų įgytos patirties panaudojimas.
Iš tikrųjų, taikant komitologiją, buvo sukurti išorės bendradarbiavimo langai, siekiant sudaryti 
galimybę kuo daugiau trečiųjų šalių studentų atvykti į Europą ir nebūtinai mokantis 
magistrantūroje. Pagal šią tvarką 2005–2008 metais, gavus lėšų iš kitų finansinių priemonių 
nei Erasmus Mundus biudžetas, buvo skirta 1640 papildomų stipendijų.

Klausimai, į kuriuos pranešėjas atkreipė ypatingą dėmesį:

1.  „Preliminarus“ 2 veiksmo „Erasmus Mundus partnerystė“ biudžetas

2 veiksmas finansuojamas iš išorės bendradarbiavimo priemonių lėšų, kurios detalizuojamos 
taip:

- 2 plėtros politikos priemonės:
- Europos plėtros fondas (10-asis EPF): 30 milijonų EUR;
- Vystomojo bendradarbiavimo finansinė priemonė (ICD): 240 milijonų EUR.

- ir 3 išorės politikos priemonės:
- Europos kaimynystės ir partnerystės priemonė (IEVP): 140 milijonų EUR;
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- Bendradarbiavimo su pramoninėmis ir kitomis dideles pajamas gaunančiomis 
šalimis ir teritorijomis finansavimo priemonė (ICI): 20 milijonų EUR;

- Pasirengimo narystei pagalbos priemonė (IAP): 30 milijonų EUR.

Kasmet Europos Komisija kartu su kiekviena trečiąja šalimi nustato sumą, kuri bus skirta 
mainams aukštojo mokslo srityje. Todėl, deja, neįmanoma iš anksto nustatyti sumų, nes jo 
kasmet kitokios, priklausomai nuo minėtų šalių nusistatytų prioritetų.

Pranešėjas apgailestauja, kad tik atlikus skaičiavimus a posteriori bus galima tiksliai sužinoti 
mainams skirtas sumas.

2.  Neveiksmingas geografinis paskirstymas bei moterų ir vyrų lygybė

Geografinis partnerystės paskirstymas, kurį atlieka tik Išorės santykių generalinis direktoratas 
bei EuropeAid bendradarbiavimo tarnyba, gali vėl privesti prie to, kad, pavyzdžiui, iš Azijos 
bus per daug studentų ir jie užims studentų iš Viduržemio jūros regiono arba AKR šalių 
vietas, kaip tai atsitiko vykdant dabartinę programą.

Taip pat pageidautina vengti, kad tam tikros šalys būtų per menkai atstovaujamos Erasmus 
Mundus magistrantūros programose, kaip tai atsitiko Graikijos, Austrijos ir Slovakijos, taip 
pat Vakarų Balkanų arba naujųjų valstybių narių atveju.

Preliminariais skaičiavimais, 2007–2008 m. buvo skirtos 273 Erasmus Mundus stipendijos, 
prie kurių prisidėjo stipendijos, mokamos pagal vadinamąjį Išorės bendradarbiavimo langą,  iš 
jų 63 stipendijos – Balkanų šalims, 37 – Kinijai ir 403 – Indijai.

Taigi, užtikrinant subalansuotą studentų atstovavimą pagal jų geografinę kilmę, viskas 
priklauso nuo Išorės santykių generalinio direktorato ir EuropeAid bendradarbiavimo 
tarnybos atliekamo partnerystėje dalyvaujančių šalių pasirinkimo.

Be to, turi būti tinkamai laikomasi moterų ir vyrų lygybės principo. Pavyzdžiui, 2007–
2008 m. tarp 403 stipendijas gaunančių studentų iš Indijos yra tik 103 moterys.

Pranešėjo pasiūlymai dėl visos programos:

1. Vizų išdavimas programos dalyvių mobilumui į valstybes nares užtikrinti galėtų būti 
supaprastintas, jei universitetas, į kurį dalyviai vyksta, būtų jiems nurodytas mažiausiai 
6 mėnesius iki išvykimo. Be to, valstybės narės galėtų apsvarstyti galimybę pagal šią 
programą įvesti specialias vizas.

2. Turėtų būti pabrėžiamas ne mažiau kaip dviejų užsienio kalbų mokymasis; Europos 
kalbų įvairovė yra pridėtinė mokymosi vertė.

 3. Dalyvavimas programoje bus grindžiamas akademinės kompetencijos kriterijais, jis 
turės būti užtikrintas ir asmenims su negalia, turintiems sunkumų mokytis, ir laikantis 
moterų ir vyrų lygybės bei subalansuoto geografinio paskirstymo principų.

4. Balkanų šalių ir narystės siekiančių šalių gyventojai turi būti skatinami dalyvauti šioje 
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programoje, o šių šalių universitetai – magistrantūros programose, siekiant į jų mokymo 
programas įtraukti Europos aspektą, kuris būtų naudingas ateityje integruojantis į ES.

5. Stojimo išlaidos, jei tokių esama, turi būti vienodos universitetams, dalyvaujantiems 
programose ar partnerystėje, taip pat visiems studentams (trečiųjų ar Europos šalių).

6. Nustatant stipendijų dydį reikia atsižvelgti į stojimo mokestį, numatomas studijų 
išlaidas ir studento gyvenimo išlaidas paskirties šalyje.

7. Turi būti įgyvendinta viešojo ir privačiojo sektoriaus partnerystė, siekiant pritraukti 
daugiau investicijų į mokslinius tyrimus.

8. Informacija apie programą turi pasiekti kuo daugiau universitetų Europoje ir visame 
pasaulyje. Todėl ji turi būti pateikiama kuo daugiau kalbų. Taip pat būtina, kad 
trečiosiose šalyse esančios Europos Komisijos delegacijos užtikrintų platų naudingos 
informacijos pateikimą vietoje, nes tai leistų studentui apsispręsti (stojimo mokestis, 
stipendijos dydis, galimas įsipareigojimas grįžti ir t. t.).

Pranešėjo pasiūlymai dėl 2 veiksmo:

1. Lėšos, pagal išorės politiką skiriamos Europos studentų stipendijoms finansuoti, turi 
būti nurodytos aiškiai ir tiksliai.

2. Trečiųjų šalių studentų pritraukimas į ES turi išlikti pagrindiniu partnerystės tikslu.
Taip pat reikalingas ir Europos studentų judrumas vykstant į trečiąsias šalis, siekiant 
paskatinti dialogą tarp kultūrų, tačiau tai turi būti daroma mažesniu mastu.  

3. Svarbi informacija turi būti įrašyta į sprendimą dėl programos nustatymo (o ne į 
pasiūlymus teikti paraiškas), kad ji būtų žinoma visiems, ypač studentams. Studentams 
turi būti numatytas įsipareigojimas grįžti į savo kilmės šalį, kadangi ši programa jokiu 
būdu neturi sudaryti sąlygų „protų nutekėjimui“ iš trečiųjų šalių.

Jei ši programa partnerystės pagrindu bus prieinama daugiau trečiųjų šalių studentų ir 
universitetų, reikės užtikrinti, kad būtų laikomasi atrinktų asmenų pažangumo ir priėmimo 
kokybės tikslų.

IŠVADOS

Kad ši programa būtų sėkminga, būtina ir toliau siekti pažangumo ir kokybės tikslų 
siūlomuose mokymuose.

Tam, kad būtų sukurti akademiniai kompetencijos centrai, kurie pritrauktų daugiau studentų ir 
kokybiškų universitetų, dalyvavimo šioje programoje sąlygos turi būti aiškios ir skaidrios.

Galiausiai, kad ši programa galėtų paskatinti geresnį tarpusavio supratimą tarp kultūrų, ji turės 
tolygiai paliesti visus pasaulio regionus.
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